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1986年，倪颖杰出生于上海，身为
聋人的父母期待她能够拥有普通人的
听力。但事与愿违，倪颖杰被鉴定为
听力残疾一级，极重度损伤，她处在一
个无声世界里，从小被泼过很多冷水，
比如“聋人就是没有用的，不需要读那
么多书，掌握个技艺养活自己就够了”
这样的说法。

因为喜欢吃，18岁中专毕业后，倪
颖杰选择成为一名厨师。正式开始工
作接触到更为复杂的社会后，她感受
到更多沟通上的障碍。培训学习时，
没有人帮她写下老师传授的内容，她
只能看着别人的口型，自己慢慢摸索，
尽力适应听人的世界。她也感受到更
大的不公平：尽管付出了极大的努力，
自身的能力也拔尖，但在晋升时，她总
是被排除在外。有段时间，倪颖杰对
自己的聋人身份感到无奈，却也没什

么改变的想法，认为条件如此，社会环
境如此，再怎么努力也无济于事，“以
前我觉得聋人地位永远低于听人，再
优秀也一直不会被人尊重的”“那就随
便吧”。

倪颖杰正苦恼的时间段里，2008
年，在广东司法警官职业学院就读的
黄焕如被手语的美所吸引，因而加入
学院青协手语队，这一年她 19 岁，此
前从未与聋人有过接触，也从未学习
过手语。由于时代的局限性，当时高
校手语社团大部分任务是进行手语歌
的表演，手语的学习只占一小部分。
直到2009年，社团邀请广州市手语研
究会秘书长黄凤屏来上了一节手语公
开课，经她的介绍，黄焕如在那年暑假
参加了广州市残疾人联合会举办的手
语培训班，正式开始系统性、专业化地
学习手语。

“说是专业，但其实国内手语的发
展历史非常短，很多资料都不够完善，
我们都是摸着石头一步步走过来的，很
漫长也很困难，直到时代发展，接触的
国内外信息和经验多了，又参加了一些
专业的研讨和培训，理论知识才丰富起
来。”黄焕如回忆道，当时学习的仅是基
础手语，只有两百多个手语词，但在培
训班，她头一回与聋人朋友真实接触和
交流，在沟通中，她对手语有了新的认
知：“并不是会一首手语歌就等同于掌
握了基础手语，手语是一门沟通的语
言，是聋人文化的核心，那个时候我们
不专业、不系统，就是跟着聋人学习，这
是最快的方法。”

2010 年，第十六届亚运会在广州
举行，黄焕如成为一名手语翻译志愿
者，这是她第一次进行手语翻译工作：

“现在想起来真的勇气可嘉，那时候水

平很差，只能做一点简单的沟通，算不
上是称职的手语翻译。”

2011 年，两人的生活都有了一些
转变。这一年，在上海的倪颖杰有了
儿子，打破了她原本有些麻木的生活
态度，她想了很多：“在别人还存有对
聋人的刻板印象时，我和我父母都是
聋人，儿子长大后能不能勇敢地介绍
自己的亲人？”还有，“父母办事都依靠
我，现在我有了家庭，少了很多时间和
精力，如果我有什么事，他们该怎么办
呢？”慢慢地，倪颖杰开始意识到手语
的重要性。

这一年，在广州的黄焕如大学毕
业，尽管一直有参与手语培训学习，
也先后取得了各级手语翻译员培训
证，但她还是选择了其他行业，只在
周末空闲时段进行手语翻译的兼职
工作。

2018年，在一场培训中，倪颖杰成
为黄焕如的老师。

这一年，黄焕如在一家房地产公
司做品牌策划相关工作，但看到有外
国聋人教师主讲的手语教师培训班，
她还是立马报名飞到北京，五天的全
天学习里，倪颖杰是她的老师之一。

“她很严格。进入房间后你就不能
说话了，在交流过程中，你会的手语不
好使了，你得自己想办法。而且培训的
时间很长，从早上的八点到晚上的八
点，连续好几天。”回忆起来，黄焕如对
倪颖杰很是佩服，“这么辛苦，她还能保
持热情教课，丝毫不懈怠，很不容易。”

这次培训不仅让两人结识，也再
一次刷新了黄焕如对于手语翻译的看
法：“之前都是在省内学习，这一去就
开了眼界。手语是一种独立的语言，

不同于任何其他有声语言，也不从属
于汉语，它拥有自己的语法和语序。
如果我还想在这条路上继续走下去，
需要全心全意地去学习。”

从北京回来后，在丈夫的支持下，
黄焕如辞掉原本的工作，成为一名全
职的手语翻译员。早在2007年，手语
翻译人员被列入我国统一规范的新职
业，其定义是以手语、口语为交流手
段，在聋人与常人之间进行传译服务
的人员。

职业是确立了，但相关岗位却没
有被大量设立。很多需要手语翻译的
场合，手语翻译都由特殊教育学校的
手语老师、相关部门或协会的工作人
员来充当。“这个圈子很小，大家都认
识，来来回回能进行手语翻译工作的
就那几个人。”据黄焕如估量，她可能

是广州市第一个全职手语翻译员，甚
至到今天，广州市内全职的手语翻译
员也就两三个，半全职的约五个。

2018 年 8 月，百老汇当红原版音
乐剧《长靴皇后》在广州开演并设置手
语专场，倪颖杰便是此次演出的手语
督导，她将演出消息告知黄焕如，邀请
她去观赏。在演出中，手语翻译员们
用美丽的手语把音乐的高低强弱表现
清楚，用表情用手势表达剧情，让聋人
也可以感觉到音乐的气氛。这给黄焕
如留下很深的印象，与倪颖杰更加熟
悉起来。

次年，在倪颖杰的帮助下，黄焕如
又去上海参加了一个手语培训，“她很
有心，只要你想学习手语，想了解聋人
文化，她就会把资源把信息都告诉你，
鼓励你坚持下去”。

2021年，倪颖杰来广州出差，帮助
聋人群体发声，在相关活动中，她发现
广州的手语翻译事业及无障碍服务方
面还存在一些限制和困境，便邀请黄
焕如一起创业，去做出一些改变。

2022年 3月25日两人成立无障碍
手语（广州）服务有限公司，黄焕如主
要负责手语翻译业务和项目的开展，
而倪颖杰则负责手语培训和教材开
发。她们引入国外手语督导的概念，
希望在需要手语翻译员的场合，也能
有人对手语翻译的质量、成效、反馈等
方面进行监督评估，“以前聋人朋友害
怕手语翻译员下次不来了，很少提出
自己的意见，现在我们希望手语督导
的加入，能让手语翻译更加专业和规
范，让聋人能接收到更多信息、享受到
更好的服务，融入我们的社会”。
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2011 年-2018 年期间，黄焕如一
直活跃在广州的聋人朋友圈子中，也
时常接手语翻译方面的兼职工作。兼
职报酬水平不一，为政府部门或者残
联举行的较为简单的参观、慰问、烘焙
培训等活动提供服务，一天下来可能
就两三百块，但若是接到一些公司企
业的单子，也不乏1500元一场的。

在手语翻译的兼职过程中，黄焕
如对于聋人的了解、对于手语的学习
不断加深。2012 年左右，因有警校就
读的背景，黄焕如时常被邀请到公安
部门，在一些牵涉到聋人的案件中充
当翻译。“有一回抓到一个聋人，在公
交车上扒窃，你知道他才偷了多少钱
吗？”黄焕如说道，“就十块钱！但在公
众场合偷东西，定性都会比较重。那
个聋人还很年轻。”在沟通中，黄焕如
了解到，这位聋人是从外地来广州打
工的，但因为耳聋一直找不到工作，钱

用光了，只好偷十块钱去吃饭，“他还
是读过书的，我就想，他们的生存怎么
那么难”。

让更多人掌握手语，搭建起聋人与
听人沟通的桥梁，破除刻板印象，帮助
聋人更好地融入现代社会，正常地生活
和工作，甚至能够享受到更为高质量的
社会服务，这样的念头，已隐隐埋在黄
焕如和倪颖杰心里。

2016 年，倪颖杰告别了原来的工
作，正式成为一家机构的手语老师。
成为手语老师后，领导希望她去北京
接受相关培训，她开始还有点抗拒：

“我爸妈都是聋人，我从小就会手语，
我为什么要再去学习？”最终，她还是
去了。而这一次的培训，实打实改变
了她的想法：原来以前教的方法是不
对的。

倪颖杰举了个例子：要向聋人比
画出一个果子，如果只是双手手指合

拢成一个圆，进行简单的比画示意，不
再进行额外的比画补充更多的信息
量，学生学到后，与聋人交流就会很不
充分，因为这个果子不一定就这么大，
就这么圆，它可能有各种形状。

聋人是用眼睛来获取信息的，手
语翻译得好不好，信息传递、接收的完
整性是极为重要的标准。在培训中，
倪颖杰意识到手语教学也需要更多的
理论知识和方法技巧，回来后她马上
改变了教学方式。在此过程中，也有
一些听人老师认为倪颖杰的教课方式
不合理，但她认为手语是聋人的母语，
以聋人教学方式来教更为妥当，此外
她发现很多学员习惯依赖于有声语言
来学习手语，她也逐步对这一现象进
行改变，在课堂上创造真正的无声空
间，模拟真实交流情境让学员进行学
习。

在倪颖杰意识到会手语不等于能

够成为合格的手语老师时，黄焕如也
发现了会手语不等于能够成为专业的
手语翻译员。有些父母是聋人的听人
孩子，从小学习手语，但掌握的属于家
庭手语，只能做简单基础沟通；还有一
些听人即使会手语，也可能只能给聋
人传达到原本十分之一的信息量。据
相关报道，北师大2012年针对接近一
万名聋人开展的跨地区调查显示，只
有 8%的聋人能看懂很多电视台的手
语新闻，56%的聋人能看懂一些，29%
的聋人基本看不懂。

黄焕如还补充道：“以前需要手语
翻译的场合大多是比较基础的活动，
比如参观景点、慰问、烘焙培训等，我
只需要做简单的沟通，但现在生活越
来越好，聋人的知识量越来越多，对精
神文化的要求也越来越高，专业化程
度高的手语翻译需求量越来越大，我
也需要不断地进步。”
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创业总是多风险，而选择手语翻
译这种冷门行业也意味着更为艰辛，
目前公司主要运营还是只靠黄焕如
和倪颖杰两人，也还没赚到太多钱，
但总有一些成就感，让她们还想再坚
持下去。

2019 年，一位外地的聋人朋友需
要到美国驻广州总领事馆办理移民签
证，就找上了黄焕如。这是黄焕如成
为全职手语翻译员后第一次接到这样
的工作需求，在经验不足的情况下，她
努力查阅相关专业资料，并提前与这
位聋人进行了长达四个小时的沟通。
在签证办理当天，“我们没有在领事馆
网站找到陪同翻译相关信息，所以我

们直接在门口被拦下来，只让聋人朋
友自行去面签。”黄焕如回忆道，“大约
一个小时后，里面传来面签困难的消
息，表示可以让我进去陪同翻译。因
为是移民申请，面签官问答会比较多，
由于我们之前的准备和沟通比较充
分，最后顺利通过。”她坦言其实当时
压力很大，很担心翻译得不好，影响到
签证结果，最后成功帮助到聋人朋友，
她也很高兴。

而倪颖杰已教出多名掌握手语的
学员。她引以为傲的徒弟肖爱玲，从
零基础跟她学，三年时间成长为一名
非常优秀的手语翻译员，目前正在西
班牙做国际手语翻译相关工作；在上

海外国语大学手语公选课结课后，有
学生发来邮件，讲述自己此前抑郁的
经历，感谢她的教课：“那段时间我非
常喜欢您的课，每次听完都觉得又对
生活充满了热情”；在深圳大学《手语
与手语语言学入门》这门课上，同学们
兴致勃勃地学习，希望能够在掌握基
础手语后，投入到相关志愿活动中去
……

去年五月，临近国际博物馆日时，
黄焕如和倪颖杰参观了南越王博物
院，萌发了做无障碍手语导览的想
法。在与相关负责人的对接中，她们
了解到，早在 2013 年，南越王博物院
就有过尝试，培训讲解员学习手语，但

效果不佳，这让两人决心做好做优这
一手语导览项目。

正式立项后，她们组织了研学活
动，请讲解员对文物进行讲解，再由手
语翻译员及手语督导对信息进行接收、
转化、传达，“我们要想好这个信息怎么
样去表达，变成手语要怎么展示，路线
和内容定下来后，还要再研讨”，一次次
修改更新后才能最终定稿，还请了不少
聋人实际参展，收集真实反馈。

今天，又是国际博物馆日，经过一
年的努力，日前项目文案已最终定稿
并提交给了南越王博物院。黄焕如和
倪颖杰期待着，这一成果能尽快呈现，
惠及聋人朋友。
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深圳大学手语课上的学生

倪颖杰在进行课前准备

倪颖杰为聋人提供无障碍手语导览服务

倪颖杰和黄焕如搭档，进行助力
无障碍环境建设手语传译课的教学

倪颖杰和聋人朋友交流
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5 月 18 日是国际博物馆
日。不久前，在广东省博物馆
举办的“江山揽胜——任真汉
书画捐赠展”现场，有一场特
殊的导览。

参观的小团队人数不多，
只有十三四人，均为聋人。担
任此次导览手语翻译员的黄
焕如，在用手语传达“任老游
览大好河山后，会先画下草
图”的信息后，又比画出一张
纸的形状。

但这还不够，为了让聋人
朋友更好理解“草图”的含义，
倪颖杰在黄焕如翻译的基础
上，又增添了不少信息量，她
抬起双手，比出肩挑担子的手
势，又配上样似劳累的生动表
情，意思是画家背很多工具到
山里绘画会很累，现场无法完
成全部绘画，先大致画下的，
就是“草图”。倪颖杰本身就
是聋人，她明白如何更好地向
聋人传递更多信息。

近年来，类似于这样的无
障碍手语导览服务在各大博
物馆逐步得到推广，要让聋人
像听人（听力正常的普通人，
是相对于“聋人”一词提出的
说法）一样，享受到较好的观
展体验，高质量的手语翻译至
关重要，而现实是，国内专业
的手语翻译员少之又少。

事实上，在博物馆为聋人
提供无障碍导览服务只是黄
焕如和倪颖杰日常工作场景
之一，她们的工作范围覆盖了
聋人生活的方方面面，她们在
努力搭建一座桥梁，更好地联
通困住聋人的无声“孤岛”。


